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บทคัดย่อ
	 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อเสนอแนวทางการถอดเสียงพยัญชนะภาษา

เวียดนามเป็นภาษาไทย จากการศึกษา พบว่า ภาษาเวียดนามและภาษาไทยมีหน่วยเสียง

พยัญชนะต้นที่เหมือนกัน 17 หน่วยเสียง มีหน่วยเสียงที่ไม่พบในภาษาไทย 8 หน่วยเสียง 

ดังนั้นเพื่อที่จะเลือกใช้รูปอักษรพยัญชนะต้นภาษาไทยในการถอดเสียงภาษาเวียดนาม

ได้อย่างถูกต้อง การถอดเสียงพยัญชนะต้นภาษาเวียดนามเป็นภาษาไทยจะต้องให้

ความส�ำคัญในเร่ือง ไตรยางศ์ นอกจากน้ี หน่วยเสียงพยัญชนะควบในภาษาเวียดนาม

มีความแตกต่างจากภาษาไทย คือ สามารถปรากฏร่วมกับหน่วยเสียงพยัญชนะต้น

ที่ไม่สามารถเกิดข้ึนได้ในภาษาไทย การถอดเสียงเป็นภาษาไทยจึงจ�ำเป็นต้องใช้อักขรวิธี

ทีไ่ม่ปกต ิประการสดุท้าย พยญัชนะภาษาเวยีดนามบางตวัสามารถปรากฏด้วยรปูเดยีวกนั

ทั้งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ายแต่มีหน่วยเสียงต่างกัน หากถอดเสียงโดยยึดรูปและ

เสียงที่ปรากฏตามพยัญชนะต้นจะท�ำให้เกิดความผิดพลาดในการถอดเสียงพยัญชนะท้าย

ค�ำส�ำคัญ: การถอดเสียง พยัญชนะภาษาเวียดนาม การวิเคราะห์เปรียบต่างทางภาษา
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Abstract
	 This academic article presents guidelines for transcribing Vietnamese 
consonants into Thai using contrastive linguistic analysis. The study found 
that Vietnamese and Thai have 17 consonant phonemes that are the 
same, though eight phonemes in Vietnamese do not occur in Thai. The 
transcription of Vietnamese consonants into Thai is related to three classes 
of Thai consonant letters to choose the correct Thai alphabet. In addition, 
Vietnamese consonant clusters can appear with initial consonant phonemes 
that cannot occur in Thai. Transcriptions unusually require characters. Finally, 
some final consonants appear with the same form as the initial but have 
different phonemes. The initial consonant phonemes will cause transcription 
errors in the final sound consonants.
Keywords: phonetic transcription, Vietnamese consonants, contrastive 
linguistic analysis
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บทน�ำ

	 ภาษาเป็นเครื่องมือส�ำคัญที่มนุษย์ใช้ในการสื่อสารเพื่อแสดงถึงความคิด

ความรู ้สึกให ้ผู ้อื่นเข ้าใจ ทั้ งยั ง เป ็นเครื่องมือในการเรียนรู ้และพัฒนาตนเอง

ของมนุษย ์  ทุกภาษาในโลกไม ่ ได ้มีความเป ็นพิสุทธินิยมหรือ เป ็นสิ่ งบริสุทธิ์

ที่ ปราศจากอิทธิพลการผสมผสานโดยภาษาอื่ น  หากแต ่ ในทุกภาษาล ้ วนมี

ความหลากหลายและผสมกลมกลืน ไปด ้ วยภาษาและวัฒนธรรมอื่ น เสมอ 

เน่ืองจากมนุษย์เป็นสัตว์สังคมที่อยู ่ร ่วมกันอย่างมีระเบียบแบบแผน มีปฏิสัมพันธ์

ระหว่างกัน มีการอพยพเคลื่อนย้าย มีการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมอยู ่ตลอดเวลา

จนเป็นสังคมที่มีความเป็นพหุลักษณ์ทางภาษาและวัฒนธรรม (อมรา ประสิทธิรัฐสินธุ์, 

2550: 80-87)  

	 ปัจจุบันเทคโนโลยีการสื่อสารในยุคไร้พรมแดนท�ำให้ผู ้คนมีปฏิสัมพันธ์

ทางไกลและสามารถเข้าถึงข้อมูลข่าวสารผ่านอินเทอร์เน็ต ผู้คนในสังคมท่ีห่างไกลกัน

มีโอกาสเข้าถึงภาษาและวัฒนธรรมอื่นได้อย่างรวดเร็วโดยที่ไม่ต้องเดินทาง ปรากฏการณ์

ดังกล่าวส่งผลต่อความหลากหลายทางภาษา เกิดการใช้ค�ำยืมจากภาษาต่าง ๆ มากมาย 

โดยเฉพาะอย่างยิง่ค�ำยมืทีเ่กดิจากการถอดเสยีงทบัศพัท์ ปรากฏการณ์ยมืค�ำหรอืมลีกัษณะ

ค�ำภาษาต่างประเทศเข้ามาปะปนในภาษาใดภาษาหนึ่ง เรียกว่า การยืมภาษา (linguistic 

borrowing) ซึ่งเป็นการรับเอาลักษณะบางประการของภาษาอื่นเข้ามาใช้ในภาษาของตน 

โดยถกูเปลีย่นแปลงรปูค�ำ หน่วยเสยีงให้เหมาะสม โดยใช้วธิกีารบญัญตัศิพัท์ การแปลศพัท์

และการทับศัพท์ในภาษาไทยมีการน�ำภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้ปะปนเป็นจ�ำนวนมาก 

ได้แก่ ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษามลายู ภาษาชวา และภาษา

อังกฤษ โดยกลวธิใีนการสร้างค�ำยมืโดยการทบัศัพท์ คอื ใช้อกัษรในภาษาไทยแทนเสยีงของ

ค�ำในภาษาอื่น โดยคงเสียงของค�ำนั้นไว้ให้ใกล้เคียงที่สุด ทั้งนี้ หากค�ำใดสามารถถอดเสียง

ได้เหมอืนกนักจ็ะถกูน�ำไปใช้โดยตรงไม่เปลีย่นแปลง (ปราณ ีกลุละวณชิย์, 2545: 384-399)

	 กรณีภาษาเวียดนาม มีการใช้ค�ำทับศัพท์ในภาษาไทยโดยวิธีการถอดเสียงมา

ตั้งแต่ต้นรัตนโกสินทร์ ท้ังนี้เนื่องจากความสัมพันธ์ระหว่างสยามกับญวนท่ีมีมานับตั้งแต่

สมัยกรุงศรีอยุธยาและต้นรัตนโกสินทร์เรื่อยมาจนปัจจุบัน (Goscha, 1999: 16-18) 

ดังหลักฐานที่ได้จากบันทึกลายลักษณ์ปรากฏในพระราชพงศาวดารกรุงรัตนโกสินทร์ 

รัชกาลที่ 1 พ.ศ. 2412 ฉบับเจ้าพระยาทิพากรวงศ์ (ข�ำ บุนนาค) เป็นผู้รวบรวมข้ึนและ

มกีารตรวจสอบช�ำระในสมยัพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั พุทธศกัราช 2443 

แสดงถงึการมแีละใช้ค�ำทบัศัพท์ภาษาเวยีดนามในภาษาไทย ในพระราชพงศาวดารมเีนือ้หา

เก่ียวกับเวียดนาม จ�ำนวน 24 เรื่อง จากทั้งหมด 142 เร่ือง ในจ�ำนวน 24 เรื่อง พบว่า 
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มีการใช้ค�ำทับศัพท์เป็นจ�ำนวนมาก ส่วนใหญ่เป็นการทับศัพท์ค�ำวิสามานยนาม 

ค� ำ เรี ยกชื่ อบุ คคลและสถานที่  โดยใช ้ วิ ธี ก ารถอดเสี ย ง ให ้ ใกล ้ เคี ย งค� ำ เดิ ม 

โดยถอดเสียงจากส�ำเนียงถิ่นอันนัมหรือเวียดนามกลาง และใช้วิธีการถอดตัวอักษร

โดยไม่ใช้รูปวรรณยุกต์ เช่น ค�ำว่า เลเลยแม่น�้ำดงเฮย เจ้าเมืองกวางหน�ำ เมืองเว้ 

องลองเยอืง เป็นต้น (กรมศิลปากร, 2531) ทัง้นี ้การถอดเสยีงดงักล่าวมคีวามคลาดเคลือ่น

จากระบบเสียงและระบบการเขียนในภาษาเวียดนามมาตรฐาน (ฮานอย) เป็นอย่างมาก

ส่งผลให้เกิดความสับสนและความเข้าใจคลาดเคลื่อนในเรื่องช่ือบุคคลและสถานท่ี

 	 ในปี พ.ศ. 2555 ราชบัณฑิตยสถานได้บัญญัติหลักเกณฑ์การเขียนทับศัพท์

ภาษาเวียดนามในภาษาไทย เพื่อเป็นหลักเกณฑ์สําหรับเขียนทับศัพทคําภาษาเวียดนาม

ทีเ่ขยีนดวยอกัษรเวยีดนามปจจบุนั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2555: 7)  โดยใช้หลกัการทบัศพัท

ตามสัทอกัษรสากล (International Phonetic Alphabet–IPA) สําเนยีงมาตรฐานฮานอย 

ซึ่งเป็นประโยชน์อย่างยิ่งต่อความเป็นมาตรฐานในการเขียนค�ำทับศัพท์ภาษาเวียดนาม

ในภาษาไทย แต่ด้วยภาษาเวียดนามมีหลายส�ำเนียง ประกอบกับความแตกต่างทางระบบ

เสียงในภาษาไทยกับภาษาเวียดนาม ซึ่งมีหน่วยเสียงจ�ำนวนหนึ่งไม่สามารถถอดเสียง

ด้วยอักษรในภาษาไทยได้ นอกนั้นยังพบว่า การถอดเสียงพยัญชนะท้ายบางหน่วยเสียง

มีความคลาดเคล่ือน ซึ่งส่งผลอย่างมากต่อการแปลจากภาษาเวียดนามเป็นภาษาไทย 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อต้องถอดเสียงทับศัพท์ค�ำนามเฉพาะท่ียังไม่เคยมีการถอดเสียง

มาก่อน อาจท�ำให้เกิดความผิดพลาดในบทแปลและน�ำไปสู ่การอ้างอิงที่ไม่ถูกต้อง 

	 บทความน้ีต้องการน�ำเสนอการถอดเสยีงพยญัชนะภาษาเวยีดนามเป็นภาษาไทย

โดยใช้หลกัการเปรยีบต่างทางภาษาตามแนวภาษาศาสตร์ เพือ่การถอดเสยีงภาษาเวียดนาม

ในภาษาไทยให้ถูกต้องใกล้เคียงที่สุด ซึ่งจะเป็นประโยชน์แก่นักแปลภาษาเวียดนาม

เป็นภาษาไทยตลอดจนวงวิชาการด้านภาษาเวียดนามในประเทศไทย 

การเปรียบต่างทางภาษากับการถอดเสียงทับศัพท์

	 การวเิคราะห์เปรียบต่างภาษา (contrastive analysis หรือ CA) เป็นสาขาหนึง่

ของภาษาศาสตร์ประยุกต์และเป็นพ้ืนฐานของวิชาภาษาศาสตร์ โดยศึกษาวิเคราะห์

ความเหมอืนและความแตกต่างระหว่างสองภาษาหรอืมากกว่าสองภาษาขึน้ไป โดยมุง่เน้น

ทีก่ารศกึษาความแตกต่างทางด้านระบบเสยีง (phonology) ระบบหน่วยค�ำ (morphology) 

ระบบไวยากรณ์ (syntax) ความหมายทางภาษา (semantics) ท่ีเกิดจากระบบ

ทางความคิด (Concept) และเงื่อนไขทางสังคมที่เป็นตัวก�ำหนดความคิด (Condition) 

ในระยะแรกนักภาษาศาสตร์โครงสร้างเป็นผู ้น�ำกลวิธีเปรียบเทียบภาษานี้มาตัวช่วย
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ในการสอนภาษา เพื่อชี้ให้เห็นข้อผิดพลาดในการเรียนภาษา ต่อมาในระยะหลัง

การเปรียบเทียบภาษาถูกท�ำมาใช้ในการศึกษาเปรียบต่างทางภาษา ท้ังนี้การวิเคราะห์

เปรียบต่างทางภาษาจ�ำเป็นจะต้องค�ำนึงถึงความเป็นสากลของภาษาที่จะน�ำมาวิเคราะห์

เปรียบต่างว่ามีความเป็นสากลร่วมกันในประเด็นใดบ้าง (วิไล ศิลปะอาชา และฌองส์ 

ฮวัน ซึง, 2536: 16-22)

	 การน�ำหลักการวิเคราะห์เปรียบต่างทางภาษามาใช ้ในการถอดเสียง 

(transcription) เป็นการถ่ายถอดเสียงจากภาษาหนึ่งไปสู ่ภาษาหนึ่ง โดยใช้วิธี

การถายเสยีง (transcription) และการถอดอกัษร (transliteration) ซึง่มคีวามเกีย่วข้องกับ

การถ่ายโอนทางภาษา (วิโรจน อรุณมานะกุล, 2551: 72) เป็นการน�ำรูปแบบของ

ภาษาต้นทางมาวิเคราะห์ความเหมือนและความคล้ายคลึงกับภาษาเป้าหมายแล้ว

ถอดเสียงทับศัพท์ให้ตรงหรือใกล้เคียงกับภาษาต้นทางท่ีสุด ท้ังนี้จะต้องระมัดระวัง

การถ่ายโอนเชงิลบ ทีอ่าจเกดิจากการน�ำรปูแบบของภาษาเป้าหมายไปใช้แทนภาษาต้นทาง

อย่างไม่เหมาะสม อันเนื่องมากจากข้อจ�ำกัดด้านระบบเสียงและระบบตัวอักษร ท�ำให้เกิด

การถอดเสียงที่ผิดพลาด 

	 บทความนีมุ่้งทีจ่ะใช้วธิกีารถ่ายเสยีง (transcription) โดยใช้หลกัการเปรยีบต่าง

ระบบเสียงมาเป็นข้อพิจารณาในการถอดเสียงพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้าย ทั้งนี้ 

ในกระบวนการถอดเสียงแล้วทับศัพท์เป็นอักษรภาษาไทยมีความจ�ำเป็นอย่างยิ่งที่จะต้อง

ให้ความส�ำคญักบัอกัขรวธิภีาษาไทย เพือ่ให้ได้การถอดเสยีงทีเ่ทีย่งตรงและใกล้เคียงภาษา

เวียดนามมากที่สุดโดยไม่ขัดแย้งกับอักขรวิธีและธรรมชาติของภาษา 

พยางค์ในภาษาเวียดนาม

	 พยางค์เป็นหน่วยหนึ่งของโครงสร้างเสียงในถ้อยค�ำ เป็นหน่วยที่เล็กที่สุด

ในภาษาพูด ในทุกถ้อยค�ำจะต้องมีพยางค์อย่างน้อยหนึ่งพยางค์ ซึ่งประกอบไปด้วย

หน่วยเสยีงพยญัชนะและหน่วยเสยีงสระ ซึง่สามารถแบ่งส่วนประกอบย่อยเป็นพยญัชนะต้น

และพยัญชนะท้ายอีกด้วย (อภิลักษณ์ ธรรมทวีธิกุล, 2547: 90-92)

	 ภาษาเวียดนามจัดอยู่ตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติก เปนภาษาคําพยางคเดียว 

(Mono syllable) และมีระบบเสียงวรรณยุกต พยางค์ในภาษาเวียดนามมีความคล้ายคลึง

กับพยางค์ในภาษาไทย คือ ในหนึ่งพยางคจะประกอบไปด้วยหนวยเสียงที่มาประกอบกัน

เขาเปนพยางค ไดแก หนวยเสียงพยัญชนะตน (อาจเปนเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว หรือเสียง

พยญัชนะตนตนควบ) หนวยเสยีงสระ หนวยเสยีงพยญัชนะทายซึง่อาจมหีรอืไมมกีไ็ด และ

หนวยเสียงวรรณยุกต “พยางค” ในภาษาเวียดนาม คือ เสียงที่เปลงออกมาหนึ่งครั้งแลว
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มีความหมาย สามารถเปนไดทั้งหนวยคําและคํา (Đoàn Thiện Thuật, 2003: 53) 
	 องคประกอบของพยางคในภาษาเวียดนาม ประกอบดวย 5 สวน ไดแก

	 1. หนวยเสียงพยัญชนะตน (phụ âm đầu) คือ หนวยเสียงพยัญชนะที่เกิด

ในตําแหนงตนพยางคสามารถเปนไดทั้งเสียงโฆษะและอโฆษะ และเกิดจากฐานกรณ

ที่แตกตางกัน ในภาษาเวียดนามหนวยเสียงที่เกิดในตําแหนงนี้ เปนหนวยเสียงพยัญชนะ

ตนเดี่ยว การปรากฏรูปพยัญชนะมีทั้งที่ปรากฏรูปและไมปรากฏรูป ทั้งนี้ ปรากฏการณที่ 

หนวยเสียงพยัญชนะตนที่ไมปรากฏรูป คือ หนวยเสียง /ʔ/ เชน คําวา ăn /ʔɐn44/ ค�ำว่า 

uống /ʔu͜oŋ35/ พยางค์ประเภทนี้จะไมปรากฏรูปพยัญชนะตน

	 2. หนวยเสียงพยัญชนะควบ (âm đệm) คือ หนวยเสียงพยัญชนะที่ออกเสียง

ตดิตอกนักบัหนวยเสยีงพยญัชนะตนทีท่าํหนาทีเ่ปนเสยีงหลกั ในภาษาเวยีดนามเสยีงควบ

มีเพียงหนวยเสียงเดียว คือ หนวยเสียง /w/ เปนเสียงพยัญชนะกึ่งสระ ปรากฏได 2 รูป คือ

รูป o และ u
	 3. หนวยเสียงสระ (âm chính) คือ หนวยเสียงที่เกิดในตําแหนงแกนกลาง

ของพยางค เปนเสยีงโฆษะหรอื เสียงแท ในภาษาเวียดนามมทีัง้สระเดีย่วเสยีงสัน้ สระเดีย่ว

เสียงยาว และสระประสม

	 4. หนวยเสียงพยัญชนะทาย (âm cuối) คือ หนวยเสียงพยัญชนะท่ีเกิด

ในตําแหนงทายพยางค์ ในภาษาเวียดนามหนวยเสียงพยัญชนะทายสามารถเปนไดทั้ง

หนวยเสียงพยัญชนะประเภทเสียงกักและเสียงนาสิก

	 5. หนวยเสียงวรรณยุกต (thanh điệu) คือ ระดับเสียงของพยางค ซ่ึงเปน

องคประกอบทีสํ่าคญัในพยางค เชนเดยีวกับเสยีงพยญัชนะและเสยีงสระ การเปลีย่นแปลง

ของเสยีงวรรณยกุตมผีลตอการเปลีย่นแปลงทางความหมายในพยางคเสมอ ภาษาเวยีดนาม

จดัเปนภาษาทีม่วีรรณยกุต โดยมหีนวยเสยีงวรรณยกุตส�ำเนยีงมาตรฐาน (ส�ำเนยีงฮานอย) 

มี 6 หนวยเสียง และสามารถปรากฏรูปวรรณยุกต์ได้ 5 รูป

ระบบเสียงพยัญชนะในภาษาเวียดนามเปรียบเทียบกับภาษาไทย

	 ภาษาเวียดนามเขียนด วยอักษรละติน เรียกว า  “อักษรแห งชาติ” 

(chữ quốc ngữ) ทั้งนี้การปรากฏรูปอักษรภาษาเวียดนามมีความสัมพันธ์กับเสียง 

โดยพื้นฐานแล้วตัวอักษรหนึ่งตัวอักษรจะใช้แทนหนึ่งหนวยเสียง ซ่ึงในภาษาเวียดนามมี 

29 รูป ใช้แทน 29 หน่วยเสียง นอกจากน้ันยังใช้ตัวอักษรสองตัวอักษรถือเป็น 1 รูป 

แทน 1 หน่วยเสียง ลักษณะเช่นน้ีมี 9 รูป 9 หน่วยเสียง นอกจากนั้นยังมีตัวอักษรท่ี

ปรากฏร่วมกันสามตัวอักษร เป็น 1 รูป แทนหนึ่งหน่วยเสียง ซ่ึงมี 1 รูป 1 หน่วยเสียง 

(หนึ่งฤทัย จันทรคามิ, 2564: 101)
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	 ภาษาเวยีดนามมหีนวยเสยีงพยญัชนะท้ังหมด 25 หนวยเสยีง จัดเป็นหนวยเสยีง

พยัญชนะต้น 23 หนวยเสียง  หนวยเสียงพยัญชนะควบ 1 หน่วยเสียง และหนวยเสียง

พยัญชนะท้าย 9 หนวยเสียง (Nguyễn Văn Huệ, 2010: 13-40; Đoàn Thiện Thuật, 
2012: 195) ดังตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 1 แสดงการเปรียบต่างหน่วยเสียงและการปรากฏรูปพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้าย

ระหว่างภาษาเวียดนามกับภาษาไทย
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ตารางที่ 1 แสดงการเปรียบต่างหน่วยเสียงและการปรากฏรูปพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้าย

ระหว่างภาษาเวียดนามกับภาษาไทย (ต่อ)

	 จากตารางที่ 1 หน่วยเสียงพยัญชนะต้นภาษาเวียดนามที่มีตรงกับในภาษาไทย

มีจ�ำนวน 17 หน่วยเสียง โดยมีหน่วยเสียงที่ปรากฏด้วยรูปอักษรพยัญชนะเพียงรูปเดียว

และหน่วยเสียงที่ปรากฏด้วยรูปพยัญชนะได้หลายรูป และมีหน่วยเสียงจ�ำนวนหนึ่งที่ไม่มี

ในภาษาไทยแต่เป็นหน่วยเสียงใกล้เคียงและสามารถถอดเสียงเป็นอักษรไทยได้ จ�ำนวน 

8 หน่วยเสียง ในจ�ำนวนนี้มีหน่วยเสียงที่ไม่มีในภาษาไทยมาตรฐานและต้องถอดรูป

เป็นอักษรไทยในหน่วยเสียงใกล้เคียง คือ หน่วยเสียง /ɲ/ อนุโลมให้ใช้อักษร ญ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2555: 8) นอกจากนี้ ท้ังภาษาเวียดนามและภาษาไทยมีหน่วยเสียง

พยัญชนะท้ายเหมือนกัน 

การถอดเสียงทับศัพท์เสียงพยัญชนะต้นภาษาเวียดนามในภาษาไทย

	 การปรากฏรูปของหนวยเสียงพยัญชนะตนในภาษาเวียดนามนั้น โดยปกติ 

1 หนวยเสียง จะปรากฏ 1 รูป ยกเวนมี 4 หนวยเสียง ที่ปรากฏ 2 หรือ 3 รูปในหนวย
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เสียงเดียวกัน ไดแก /ɣ/, /ŋ/, /k/ และ /z/ ทั้งนี้เปนไปตามกฎการปรากฏร่วมกับหนวย

เสียงสระเปนสําคัญ ดังนี้ หนวยเสียง /ɣ/ ปรากฏได 2 รูป คือ g และ gh  หนวยเสียง /ŋ/ 
เมื่อเปนหนวยเสียงพยัญชนะตน สามารถปรากฏดวยรูป ng และ ngh โดยจะปรากกฎ 

ดวยรูป ngh เมื่อปรากฏรวมกับสระ -i/i/ , ia /i͜ e/, -ê/e/, iê /i͜ e/  นอกจากนั้นหนวยเสียง 

/z/ ปรากฏได 2 รูป คือ d และ gi และหนวยเสียง /k/ สามารถปรากฏ ดวยรูป k และ c 
และ q เมื่อทําหนาที่เปนหนวยเสียงพยัญชนะตน โดยจะปรากฏดวยรูป q เมื่อมีเสียงควบ 

/w/ กลายเปนหนวยเสียง /kw/ จึงตองเขียนดวยรูป qu- เสมอ  

	 ส�ำหรับภาษาไทย มีหน่วยเสียงพยัญชนะ 21 หน่วยเสียง (กาญจนา นาคสกุล, 

2545: 69) ปรากฏรูปอักษรพยัญชนะได้ 44 รูป สามารถจัดเป็นหมวดหมู่เป็นสามกลุ่ม

โดยใช้เสียงวรรณยุกต์เป็นเกณฑ์และยึดตามหน้าท่ีในการเกิดที่ต้นค�ำหรือเสียงพยัญชนะ

ต้นซ่ึงสามารถผันเสียงวรรณยุกต์ได้แตกต่างกัน เรียกว่าไตรยางศ์ ได้แก่ อักษรสูง 

อักษรกลางและอักษรต�่ำ ดังนั้นการถอดเสียงพยัญชนะต้นภาษาเวียดนามเป็นภาษาไทย

จึงมีความส�ำคัญอย่างยิ่งที่จะต้องพิจารณาในเรื่องไตรยางศ์ร่วมด้วย  

	 เมื่อพิจารณาหน่วยเสียงพยัญชนะต้นในภาษาเวียดนามโดยเปรียบเทียบกับ

หน่วยเสียงพยัญชนะต้นที่ปรากฏรูปตรงกับพยัญชนะอักษรกลางในภาษาไทย สามารถ

เทียบเสียงและรูปอักษรได้ดังนี้

ตารางที่ 2 แสดงการเปรียบเทียบหน่วยเสียงพยัญชนะต้นในภาษาเวียดนามที่ปรากฏรูปตรงกับ

พยัญชนะอักษรกลางในภาษาไทย

	 จากตารางที่ 2 พบว่า มีหน่วยเสียงในภาษาเวียดนาม 2 หน่วยเสียงที่สามารถ

ปรากฏได้หลายรูป แต่เมื่อถอดเสียงเป็นพยัญชนะภาษาไทยพบว่าใช้เพียงรูปเดียว ได้แก่ 

หน่วยเสียง /k/ ปรากฏรูปเป็น k, c, q ถอดเสียงเป็นภาษาไทย คืออักษร ก หน่วยเสียง /c/ 
ปรากฏรูปเป็น ch, tr ถอดเสียงเป็นอักษร จ กรณีนี้เมื่อถอดเสียงภาษาเวียดนามเป็นภาษา

ไทยจึงไม่เกิดความสับสนเนื่องจากหนึ่งหน่วยเสียงสามารถใช้ตัวอักษรเพียงหนึ่งรูป

	 อีกกรณีหนึ่ง หน่วยเสียงพยัญชนะต้นที่ปรากฏเป็นอักษรภาษาเวียดนามเพียง

รูปเดียว แต่เมื่อถอดเสียงเป็นภาษาไทยพบว่าสามารถปรากฏได้หลายรูป คือ หน่วยเสียง 
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/t/ ปรากฏด้วยรูป ต, ฎ และ ฏ ในกรณีนี้ควรใช้อักษรพยัญชนะต้น ต ในการถอดเสียง

เท่านั้น เนื่องจากหน่วยเสียง /t/  อักษรตัว ต นิยมใช้เป็นอักษรพยัญชนะต้นมากท่ีสุด 

เมือ่เทยีบกบัการใช้อกัษรตวั ฎ และ ฏ ทัง้นีใ้นภาษาไทยมคี�ำทีข่ึน้ต้นด้วย ฎ อยูค่�ำเดยีวคอื ฎกีา 

นอกเหนือจากนั้นใช้ประกอบกับค�ำที่มาจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต ส่วนตัว ฏ 

ไม่พบค�ำใดที่ขึ้นต้นด้วยอักษรตัวนี้ (วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 2550: 19)

	 หน่วยเสียงพยัญชนะต้นภาษาเวียดนามที่สามารถถอดเสียงตรงกับพยัญชนะ

ในหมู่อักษรสูงและอักษรต�่ำในภาษาไทย สามารถปรากฏได้หลายรูปหากไม่พิจารณา

เรื่องไตรยางศ์จะท�ำให้เกิดความสับสนและความผิดพลาดในการถอดเสียง ท้ังนี้เนื่องจาก

ข้อจ�ำกัดของอักษรสูงและอักษรต�่ำที่ผันเสียงวรรณยุกต์ได้ไม่ครบ 5 เสียง ซึ่งมีข้อพิจารณา

ย่อยเป็น  2 กรณี คือ กรณีที่หน่วยเสียงนั้นสามารถถอดเสียงเป็นอักษรสูงและอักษรต�่ำที่

จดัเป็นอกัษรคู ่และกรณทีีห่น่วยเสยีงนัน้สามารถถอดเสยีงเป็นอักษรต�ำ่เดีย่ว ซึง่ทัง้ 2 กรณี

ดงักล่าวมหีลกัการผนัเสยีงวรรณยกุต์ทีแ่ตกต่างกนัและส่งผลต่อการถอดเสยีงเป็นภาษาไทย 

	 กรณีแรก เมื่อหน่วยเสียงนั้นสามารถถอดเสียงเป็นอักษรสูงและอักษรต�ำ่ที่มี

หน่วยเสียงตรงกัน ถูกจัดเป็นอักษรคู่ การผันเสียงวรรณยุกต์ในพยางค์ที่มีพยัญชนะต้น

เป็นอักษรคู่หน่วยเสียงเดียวกัน จ�ำเป็นต้องผันร่วมกันจึงจะได้เสียงวรรณยุกต์ครบ 5 เสียง 

ดังนั้น ในการถอดเสียงพยัญชนะต้นกลุ่มนี้จะต้องพิจารณาเสียงวรรณยุกต์ก่อนแล้วจึงใช้

อกัษรพยญัชนะทีส่ามารถผนัเสยีงวรรณยกุต์ได้ใกล้เคยีงภาษาเวยีดนามมากทีส่ดุ ประการ

ส�ำคญัเนือ่งจากอกัษรกลุม่น้ีในภาษาไทยมหีลายรปูการพจิารณาใช้ตวัอกัษรจ�ำเป็นต้องเลอืก

ใช้อักษรที่มีความนิยมมากใช้ในภาษาไทย เพื่อให้เกิดความครอบคลุมของรูปค�ำที่สามารถ

ปรากฏได้ ดังนี้

ตารางที่ 3 แสดงหน่วยเสียงพยัญชนะต้นภาษาเวียดนามที่สามารถถอดเสียงตรงกับพยัญชนะ

อักษรสูงและอักษรต�่ำในภาษาไทย

	 จากตารางทีี่ 3 หน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาเวียดนามท่ีปรากฏหนึ่งรูป 

เมื่อถอดเสียงเป็นพยัญชนะภาษาไทยสามารถปรากฏได้หลายรูป ได้แก่ หน่วยเสียง /χ/ 
มคีวามใกล้เคยีงกับหน่วยเสยีง /kh/ เมือ่ถอดเสยีงเป็นภาษาไทย ในกรณทีีค่�ำนัน้เทยีบเสยีง
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วรรณยุกต์เป็นเสียงเอก โท และจัตวา จะต้องเลือกใช้อักษรสูง พยัญชนะตัว ข มากกว่า ฃ

(วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 2550: 18) และในกรณีที่ค�ำน้ันเทียบเสียงวรรณยุกต์เป็น

เสยีงสามญั โท และตร ีจะต้องเลอืกใช้อกัษรต�ำ่ พยญัชนะตวั ค มากทีส่ดุเมือ่เทยีบกบัอกัษร 

ฅ และ ฆ (วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 2550: 18) 

	 ข้อพิจารณาการเลือกใช้ตัวอักษรที่กล่าวมาข้างต้น น�ำมาใช้ในกรณีอักษร

พยญัชนะต้นส�ำหรบัถอดเสยีงหน่วยเสยีง /s/ และ  /th/  ด้วยเช่นกนั กล่าวคอื หน่วยเสยีง /s/
จะต้องเลอืกใช้อกัษรพยญัชนะตวั ส และ ซ หน่วยเสยีง /th/ จะต้องเลอืกใช้อกัษรพยญัชนะ

ตัว ถ และ ท 

	 อย่างไรก็ตาม หน่วยเสียงพยัญชนะต้นที่มักพบปัญหาการถอดเสียงเป็น

ภาษาไทย คือหน่วยเสยีง /h/ ทัง้นีใ้นการถอดเสยีงนีจ้ะต้องพจิารณาเทยีบเคยีงเป็นเบือ้งต้น

ก่อนว่าค�ำนั้นสามารถจัดเป็นค�ำเป็นหรือค�ำตายในภาษาไทย และมีเสียงวรรณยุกต์เป็น

เสียงใด แล้วจึงเลือกใช้อักษร ห หรือ ฮ ให้เหมาะสมตามหลักไตรยางศ์ในภาษาไทย  

	 กรณคี�ำทีม่หีน่วยเสยีงพยญัชนะต้น /h/ ทีเ่ทยีบได้กบัค�ำเป็น คือ มสีระเสยีงยาว

และไม่มเีสยีงพยญัชนะท้าย หรอืค�ำทีม่สีระเสยีงสัน้หรอืเสยีงยาวและมเีสยีงพยญัชนะท้าย

เป็นเสียง /ŋ/, /n/, /m/, /j/ และ /w/ หากมีเสียงวรรณยุกต์เป็นเสียงเอกและจัตวา ต้องใช้

อักษรพยัญชนะ ห อักษรสูงเป็นพยัญชนะต้น เช่น ค�ำว่า Hải  /haj32/ เทียบเคียงภาษาไทย

คือค�ำเป็น มีเสียงเอก ต้องใช้อักษร ห เป็นอักษรสูง ถอดเสียงเป็นภาษาไทยเป็น “ห่าย” 

ทัง้น้ีไม่สามารถใช้ ฮ เนือ่งจากเป็นอกัษรต�ำ่ ไม่สามารถผนัเป็นเสยีงเอก ส่วนกรณทีีเ่ทยีบได้

กบัค�ำเป็นและมเีสยีงวรรณยกุต์เป็นเสยีงสามญั จะต้องใช้อกัษรพยญัชนะ ฮ ซึง่เป็นอกัษรต�ำ่

เป็นพยัญชนะต้น เช่น ค�ำว่า Hai /haj44/  เทียบเคียงภาษาไทยคือค�ำเป็น วรรณยุกต์เสียง

สามัญ ต้องใช้อักษร ฮ ถอดเสียงเป็นภาษาไทยเป็น “ฮาย”

	 กรณีค�ำที่มีหน่วยเสียงพยัญชนะต้น /h/ ที่เทียบได้กับค�ำตาย คือ มีสระเสียงสั้น

และไม่มเีสยีงพยญัชนะท้าย หรอืค�ำทีม่สีระเสยีงสัน้หรอืเสยีงยาวและมเีสยีงพยญัชนะท้าย

เป็นเสียง /k/, /t/ และ /p/ หากมีเสียงวรรณยุกต์เทียบได้เป็นเสียงเอกหรือใกล้เคียง

เสียงเอก จะต้องใช้อกัษร ห ซึง่เป็นอักษรสงู เช่น ค�ำว่า Hiệp / hi͜ ep 3ʔ1ʔ/ ถอดเสยีงเป็นค�ำว่า

“เหียบ” และหากเป็นค�ำตายมีเสียงวรรณยุกต์เป็นเสียงโทและเสียงตรี จะต้องใช้อักษร ฮ  

ซึ่งเป็นอักษรต�่ำ เช่น ค�ำว่า Hiếp /hi͜ ep35/ ถอดเสียงเป็นค�ำว่า “เฮี้ยบ”  

	 กรณีที่สอง หน่วยเสียงพยัญชนะต้นในภาษาเวียดนามเมื่อถอดเสียงเป็น

พยญัชนะต้นภาษาไทยทีไ่ม่มอีกัษรคู ่สามารถปรากฏได้ 1 รปู ให้เลอืกใช้ตามความสามารถ

ในการผันเสียงวรรณยุกต์ที่มีความใกล้เคียงกับเสียงวรรณยุกต์ในภาษาเวียดนาม กล่าวคือ

หน่วยเสียงพยัญชนะต้นภาษาเวียดนามท่ีสามารถถอดเสียงตรงกับพยัญชนะในหมู ่
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อักษรต�่ำเด่ียว เนื่องจากอักษรกลุ่มนี้ไม่มีเสียงคู่กับอักษรสูง ผันเสียงวรรณยุกต์ได้เพียง 

3 เสียง คือ เสียงสามัญ โท และตรี การที่จะผันให้ครบทั้ง 5 เสียง จะต้องใช้อักษร

พยัญชนะ ห เป็นอักษรน�ำ เพื่อให้เป็นเสียงเอกและจัตวา เช่น มา - หม่า - ม่า - ม้า - หมา  

ดัังตารางต่อไปนี้

ตารางท่ี 4 แสดงหน่วยเสียงพยัญชนะต้นภาษาเวียดนามที่ถอดเสียงด้วยอักษรต�่ำเดี่ยว

ในภาษาไทย

	 จากตารางที ่4  เมือ่ต้องถอดเสยีงค�ำในภาษาเวยีดนามทีม่หีน่วยเสยีงพยญัชนะ

ต้นเป็นเสียง /m/, /n /, / ŋ /, /v/ และ /l/ หากค�ำนั้นเทียบเสียงวรรณยุกต์เป็นเสียงเอกและ

จัตวา จะต้องใช้อักษร ห เป็นอักษรน�ำ กรณีหน่วยเสียง /n/ ซึ่งมีพยัญชนะต้นในภาษาไทย

ปรากฏได้หลายรปู ควรเลอืกใช้อกัษรพยญัชนะตวั น และหน่วยเสยีง /l/ ควรเลอืกใช้อกัษร

พยัญชนะตัว ล เนื่องจากตรงรูปตรงเสียงและเป็นอักษรที่นิยมใช้ในภาษาไทยมากที่สุด

เมื่อเทียบกับตัวอักษร ณ และ อักษร ฬ  

	 ส�ำหรับหน ่วยเสียง /ɲ/ อนุโลมให ้ใช ้ อักษร ญ (ราชบัณฑิตยสถาน,  

2555: 8) ทั้งนี้เนื่องจากในภาษาไทยไม่มีหน่วยเสียงนี้จึงไม่มีตัวอักษร และถึงแม้ว่าหน่วย

เสียง /ɲ/ จะเป็นเสียงโฆษะและมีฐานกรณ์ที่เพดานแข็งในต�ำแหน่งเดียวกับหน่วยเสียง /j/ 
แต่ในการถอดเสียงจะไม่ใช้อักษรตัว ย เนื่องจากท�ำให้เกิดความสับสนในเร่ืองหน่วยเสียง

และน�ำไปสู่ความผิดพลาดในการทับศัพท์ เช่น ค�ำว่า nhà /ɲa32/ ถอดเสียงเป็น หญ่า 

ไม่ถอดเสียงเป็น หย่า /ja32/ เป็นต้น

การถอดเสียงหน่วยเสียงพยัญชนะต้นควบภาษาเวียดนามเป็นภาษาไทย

	 ในภาษาเวียดนามมีเสียงควบเพียงหนวยเสียงเดียว คือ หน่วยเสียง /w/ เปน

เสียงกึ่งสระ สามารถปรากฏได  2 รูป คือ รูป u และรูป o ทั้งนี้ในการปรากฏร่วมกับหน่วย

เสียงพยญัชนะต้น หน่วยเสยีง /w/ จะไม่สามารถปรากฏร่วมกับหนวยเสยีงพยญัชนะตนทีมี่

ฐานกรณ์ที่ริมฝีปากทุกหน่วยเสียง ได้แก่ /b/, /m/, /f/, /v/ นอกจากนี้ยังไม่สามารถปรากฏ

ร่วมกับหน่วยเสียงพยัญชนะนาสิก /n/ และหน่วยเสียงเกิดท่ีเพดาน /ʐ/ ยกเว้นค�ำท่ีมี

รากศัพท์จากภาษาอื่น เช่น buýt, voan 
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	 ในการปรากฏร่วมกับหน่วยเสยีงสระ หน่วยเสยีง /w/ จะไม่สามารถปรากฏร่วม

กับหน่วยเสียงสระห่อปาก  และการปรากฏด้วยรูป u หรือรูป o นั้นยังมีความสัมพันธ์กับ

เสียงสระ กล่าวคอื จะปรากฏดวยรปู u เมือ่ปรากฏรวมกบัสระแคบ ได้แก่ y /i/, ya /i͜ e/, yê 
/i͜ e/, ê /e/, ơ /ə/ และ â /ɤ/ เชน คําวา thuỷ /thwi323/, khuya / χwi͜ e44 /, huệ / hwe31/, 
tuần / twɤn32/ และจะปรากฏด้วยรูป o กรณีหน่วยสระกว้าง ได้แก่ e /ɛ/, a /a/ และ ă /ɐ/ 
เชน คําวา loè / lwe32/, xoài / swaj32/, khoa / χwa44/, khỏe /χwe323/, xoăn /swɐn44/
	  นอกจากนี้ กรณีปรากฏร่วมกับหน่วยเสียง /k/ แต่จะปรากฏด้วยรูป u ร่วมกับ

อักษรพยัญชนะต้นรูป q เทานั้น เชน คําวา quả /kwa323/, quê /kwe44/ และหน่วยเสียง

พยัญชนะต้น /n/ ที่สามารถปรากฏร่วมกับหน่วยเสียง /w/ ได้มีเพียง 2 ค�ำเป็นค�ำที่มีราก

ภาษาฮั่น (Hán-Việt) คือ ค�ำว่า noa /nwa44/ และ noãn /nwan325/  
	 ส�ำหรบัภาษาไทย ค�ำควบกล�ำ้ หมายถงึ ค�ำทีม่พียญัชนะสองตวัเขยีนเรยีงตดิกนั

อยูต้่นพยางค์และใช้สระเดียวกนั เวลาอ่านออกเสยีงกล�ำ้เป็นพยางค์เดยีวกนั เสยีงวรรณยกุต์

ของพยางค์นั้นจะเป็นไปตามเสียงพยัญชนะตัวหน้า ในภาษาไทยมีเสียงควบจ�ำนวน 

3 หน่วยเสียง ได้แก่ /r /, / l / และ /w/  ทั้งนี้เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบกับภาษาเวียดนาม

ทีม่เีสียงควบเพยีงหน่วยเสยีงเดยีวคอื หน่วยเสยีง /w/ ในภาษาไทย เสียงควบ /w/ สามารถ

เกิดร่วมกับหน่วยเสียงพยัญชนะต้นได้เพียง 2 หน่วยเสียง ได้แก่ หน่วยเสียง /k/ ปรากฏ

ด้วยรูป กว /kw/ และหน่วยเสียง /kh/ ปรากฏด้วยรูป ขว และ คว /khw/
	 ในการถอดเสียงหน่วยเสียงพยัญชนะควบ /w/  สามารถปรากฏด้วยรูปอักษร

พยัญชนะตัว ว แต่เนื่องจาก ในภาษาเวียดนาม หน่วยเสียงพยัญชนะควบ /w/ สามารถ

เกิดร่วมกับหน่วยเสียงพยัญชนะต้นมากกว่าในภาษาไทย และมีหลายหน่วยเสียง

ที่ไม่สามารถเกิดขึ้นไปในภาษาไทย ความแตกต่างดังกล่าวจึงเป็นปัญหาในการถอดเสียง

เป็นภาษาไทยเป็นอย่างมาก ดังตารางต่อไปนี้

ตารางท่ี 5 แสดงการปรากฏร่วมของหน่วยเสียงพยัญชนะต้นกับหน่วยเสียงพยัญชนะควบ /w/ 
ในภาษาเวียดนามและการถอดเสียงเป็นภาษาไทย
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ตารางท่ี 5 แสดงการปรากฏร่วมของหน่วยเสียงพยัญชนะต้นกับหน่วยเสียงพยัญชนะควบ /w/ 
ในภาษาเวียดนามและการถอดเสียงเป็นภาษาไทย (ต่อ)

	 ปัญหาในการถอดเสยีงควบทีส่�ำคัญ คือ การปรากฏร่วมกับหน่วยเสยีงพยญัชนะ

ต้นที่ไม่พบในภาษาไทยซึ่งท�ำให้เกิดความยุ่งยากอย่างมากในการถอดเสียง กล่าวคือ 

กรณีหน่วยเสียงพยัญชนะต้นเป็นหน่วยเสียง /m/, /n/, /ŋ/, /v/ และ /l/ ซึ่งเมื่อถอดเสียง

พยัญชนะต้นดังกล่าวเป็นภาษาไทย จะต้องใช้อักษรอักษรต�่ำเดี่ยว และหากพยางค์นั้น

มีเสียงวรรณยุกต์เป็นเสียงเอกและจัตวา ก็จะต้องใช้อักษรพยัญชนะ ห เป็นอักษรน�ำ 

เพื่อให้ผันเสียงวรรณยุกต์ได้ครบทั้ง 5 เสียง ดังตัวอย่างที่ 12, 14 และ 18 ในตารางที่ 5 

ทั้งน้ีในพยางค์ท่ีมีหน่วยเสียงพยัญชนะต้นกลุ ่มนี้หากมีเสียงควบหน่วยเสียง /w/ 
การถอดเสียงเป็นภาษาไทยยิ่งพบว่าจ�ำเป็นต้องใช้อักขรวิธีท่ีไม่ปกติและเกิดความสับสน

ในการออกเสียง  

	 กรณีข้างต้น ตามประกาศราชกิจจานุเบกษาเรื่องการเขียนทับศัพท์ภาษา

เวียดนามในภาษาไทยประกาศ ณ วันที่ 22 มิถุนายน พ.ศ. 2555 ได้ก�ำหนดว่า 
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กรณคี�ำทีม่อีกัษรควบกล�ำ้ จะไมถอืวาอกัษร ห เปนสวนหนึง่ของพยญัชนะควบกล�ำ้ เพราะ 

อักษร ห เปนเพียงอักษรที่ใชกํากับใหเปนเสียงสูงเทานั้น ตัวอย่างค�ำว่า ngoan  ngoãn  

ออกเสียง /ŋwan44/ - /ŋwan325/ ให้ถอดเสียงเป็น งวาน-งหวาน และในกรณีที่มีสระหนา

ใหเลื่อนสระหน้าไปไวหน้าอักษร ห เพื่อชวยในการอาน ตัวอย่างเช่น ค�ำว่า ngoen ngoẻn  

ออกเสียง /ŋwɛn44/ - /ŋwɛn323/ ให้ถอดเสียงเป็น แงวน-งแหวน (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2555: 7)   

	 เห็นได้ว ่า ค�ำว่า  ngoãn  /ŋwan325/  สามารถถอดเสียงเป็น งหวาน 

มีเสียงวรรณยุกต์เป็นเสียงจัตวา ต้องเขียนอักษร ห ไว้หน้าอักษรควบ ว เพื่อท�ำหน้าที่

ในการบังคับเสียงวรรณยุกต์ให้เป็นเสียงจัตวา ท้ังนี้ในทางสัทศาสตร์ เสียงวรรณยุกต์

เป็นเสียงที่ไม่สามารถเปล่งออกมาได้โดยล�ำพัง หรือ เรียกว่า segmental sounds 

ซึ่งจะปรากฏร ่วมกับเสียงก ้องเสมอซึ่งอาจเป ็นหน่วยเสียงพยัญชนะโฆษะหรือ

หน่วยเสียงสระก็ได้ เสียงวรรณยุกต์จึงเป็นเสียงก้องและปรากฏกลางพยางค์ (อภิลักษณ์ 

ธรรมทวีธิกุล, 2547) ดังนั้น การท่ีอักษร ห ปรากฏหน้า อักษร ว จึงเป็นการท�ำหน้าท่ี

เป็นเสียงวรรณยุกต์ให้แก่พยางค์ ngoãn  /ŋwan325/ หากถอดเสียงเป็นภาษาไทยด้วย

อกัขรวิธีปกตเิป็น หงวาน อาจท�ำเกดิความสบัสนในการออกเสยีงเป็น หง-วาน ซึง่ไม่ถกูต้อง

	   นอกจากนี ้ในภาษาเวยีดนามพบการเกดิเสยีงพยญัชนะต้นควบ /hw/ ซึง่ไม่พบ

ในภาษาไทย ในการถอดเสียงพยัญชนะต้นควบนี้นอกจากจะต้องพิจารณาเทียบเคียง

ค�ำเป็นค�ำตายและเสียงวรรณยุกต์ดังที่ได้อธิบายในเรื่องการถอดหน่วยเสียงพยัญชนะต้น

ภาษาเวียดนามที่ตรงกับพยัญชนะไทยในหมู่อักษรสูงและอักษรต�่ำแล้ว ในกรณีค�ำท่ีมี

เสียงพยัญชนะต้นควบ /hw/ และมีเสียงวรรณยุกต์เป็นเสียงเอก เสียงโท หรือเสียงจัตวา 

จะต้องใช้อกัษร ห เป็นอกัษรน�ำปรากฏหน้า อกัษร ว เพือ่ท�ำหน้าทีเ่ป็นเสยีงวรรณยกุต์ให้แก่

พยางค์น้ันอีกด้วย เช่น ค�ำว่า Huyền /hwi͜ en32/ จัดเป็นค�ำเป็น มีวรรณยุกต์เสียงเอก 

เมื่อถอดเสียงต้องใช้อักษรพยัญชนะต้น ห ซ่ึงเป็นอักษรสูง และใช้อักษร ห เป็นอักษร

น�ำปรากฏหน้า อักษร ว ซึ่งจะถอดเสียงได้เป็น “หเหวี่ยน”  ไม่ถอดเสียงเป็น “เหวี่ยน” 

/wi͜ en32/  หรือ “เฮวี่ยน” เป็นอักษรต�่ำค�ำตาย วรรณยุกต์เสียงโท ซึ่งไม่ถูกต้อง 

	 ตวัอย่างการถอดค�ำทีเ่ทยีบเคยีงได้กบัค�ำเป็น มีเสยีงวรรณยกุต์จตัวา เช่น ค�ำว่า

Hoán /hwan45/ ถอดเสียงโดยใช้อักษรพยัญชนะต้น ห ซ่ึงเป็นอักษรสูงเป็น “หหวาน” 

ไม่สามารถถอดเสียงเป็น “หวาน” /wan45/ หรือ “ฮว๋าน” ซึ่งผิดอักขรวิธีภาษาไทย

	 อีกกรณีหนึ่ง ค�ำที่เทียบเคียงกับภาษาไทยเป็นค�ำเป็น วรรณยุกต์เสียงสามัญ 

จะต้องใช้อักษรต�่ำ ตัว ฮ เป็นพยัญชนะต้นเท่านั้น โดยที่ไม่ต้องใช้อักษร ห เป็นอักษรน�ำ

เช่น ค�ำว่า Hoan /hwan44/ ถอดเสียงเป็น “ฮวาน”  หรือ ค�ำว่า Huynh /hwiŋ44/ 
ถอดเสียงเป็น “ฮวิง”  เป็นต้น  
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การถอดเสียงหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายภาษาเวียดนามเป็นภาษาไทย

	 ในภาษาเวียดนาม มีหนวยเสียงพยัญชนะทาย 9 หนวยเสียง สามารถปรากฏ

เปนรปูพยญัชนะทายได 12 รปู โดยมหีน่วยเสยีงทีป่รากฏ 1 รปูจ�ำนวน 4 หน่วยเสยีง ได้แก่ 

หน่วยเสียง /p/ รูป p หน่วยเสียง /t/ รูป t หน่วยเสียง /m/ รูป m  และหน่วยเสียง /n/ 
รูป n
	 หนวยเสียงพยัญชนะท้ายที่ปรากฏ 2 รูปจ�ำนวน 4 หน่วยเสียง ได้แก่ 

หนวยเสียง /k/ ปรากฏดวยรูป -c ,-ch  หนวยเสียง /ŋ/ ปรากฏดวยรูป -ng , -nh และ

หนวยเสียง /j/ ปรากฏดวยรูป -i , -y  ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับหน่วยเสียงสระท่ีปรากฏในพยางค์

เป็นส�ำคัญ (Nguyễn Văn Phúc, 2006: 191-192)

 	 ในภาษาไทย มีหนวยเสียงพยัญชนะทายจํานวน 9 หนวยเสียง เหมือนใน

ภาษาเวียดนาม โดยเป็นพยัญชนะเสียงกัก ได้แก่ หน่วยเสียง /p/, /t/, /k/, /ʔ/ พยัญชนะ

เสียงนาสิก ได้แก่ หน่วยเสียง /m/, /n/, /ŋ/ และอัฒสระ /w/,  /j/ (จินดา เฮงสมบูรณ์, 

2542: 119) ดังตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 6 แสดงการถอดเสียงหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายภาษาเวียดนามเป็นภาษาไทย
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ตารางที ่6 แสดงการถอดเสยีงหน่วยเสยีงพยญัชนะท้ายภาษาเวยีดนามเป็นภาษาไทย (ต่อ)

	 จากตารางที่ 6 อักษรพยัญชนะในภาษาเวียดนามบางตัวเมื่อปรากฏเป็น

พยัญชนะท้ายจะมีหน่วยเสียงที่แตกต่างจากการปรากฏเป็นพยัญชนะต้น หากถอดเสียง

โดยยึดรูปและเสียงที่ปรากฏเป็นพยัญชนะต้น จะท�ำให้เกิดความผิดพลาดในการถอดเสียง 

ได้แก่ อักษรตัว ch และ nh กล่าวคือ อักษรตัว ch เมื่อเป็นพยัญชนะต้น คือหน่วยเสียง 

/c/ ถอดเสียงเป็นอักษร จ เมื่อเป็นพยัญชนะท้ายมีหน่วยเสียง /k/ จะต้องถอดเสียงเป็น

อักษร ก ตัวอย่าง ค�ำว่า cách  / kɛ̆k35/ ถอดเสียงเป็น แก๊ก ไม่ใช่ แก๊จ ซึ่งในภาษาไทย 

พยัญชนะท้าย จ มีหน่วยเสียง /t/ และอักษรตัว nh เมื่อเป็นพยัญชนะต้น คือ หน่วยเสียง 
/ɲ/ ถอดเสียงเป็นอักษร ญ เมื่อเป็นพยัญชนะท้ายมีหน่วยเสียง /ŋ/ ถอดเสียงเป็นอักษร 

ง ตัวอย่าง ค�ำว่า chính /ciŋ35/ ควรถอดเสียงเป็น จิ๋ง ไม่ใช่ จิ๋นห์ มีหน่วยเสียงพยัญชนะ

ท้ายเสยีง /n/ ซึง่เป็นการถอดเสยีงทีไ่ม่ตรงกบัภาษาเวยีดนาม ลกัษณะเช่นนีพ้บในหลกัการ
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เขียนทับศัพท์ภาษาเวียดนามในภาษาไทยที่ก�ำหนดขึ้นโดยราชบัณฑิตยสถาน ค�ำว่า lệnh 
ถอดเสียงเป็น เหล่ญ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2555: 7) มีหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายเสียง /n/ 
ซ่ึงไม่ตรงกับภาษาเวียดนาม ทั้งนี้อักษรพยัญชนะตัว nh เมื่อปรากฏเป็นพยัญชนะท้าย

มีหน่วยเสียง /ŋ/ นอกจากนั้นอักษร -i , -y ปรากฏเป็นสระเสียง /i/ เมื่อเป็นพยัญชนะ

ท้ายมีหน่วยเสียง /j/ ถอดเสียงเป็นอักษร ย และอักษร -o และ -u เป็นพยัญชนะท้าย

มีหน่วยเสียง /w/ ถอดเสียงเป็นอักษร ว  

	 นอกจากนั้ น  ในกรณีหน ่วยเสียงพยัญชนะท ้ ายในภาษาเวียดนาม

ที่ตรงกับหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยและเมื่อถอดเสียงสามารถปรากฏ

ได้หลายรูป การเลือกใช้อักษรพยัญชนะภาษาไทยควรเลือกใช้รูปที่ตรงมาตราตัว

สะกด และในกรณีหน่วยเสียง /p/ และ /t/ เมื่อถอดเสียงเป็นภาษาไทยควรใช้

อักษรตัวสะกดตรงมาตรา ได้แก่ หน่วยเสียงพยัญชนะท้าย /p/ ควรใช้อักษร บ 

หน่วยเสียงพยัญชนะท้าย /t/ ควรใช้อักษร ด และหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย /k/ 
ที่เขียนด้วยรูป ch ควรใช้อักษร ก เพื่อจะได้ไม่เกิดความผิดพลาดในการออกเสียง

ซ่ึงในกรณีน้ีจ�ำเป็นต้องน�ำหลักการด้านอักขรวิธีในภาษาไทยมาพิจารณาร่วมกับ

เรื่องระบบเสียงและการถ่ายเสียง 

บทส่งท้าย 

	 การถอดเสียงทางภาษาเป็นการถ่ายทอดเสียงจากภาษาหนึ่งเป็นตัวอักษร

ในอีกภาษาหน่ึงที่มีหน่วยเสียงตรงกันหรือใกล้เคียงกัน กรณีการถอดเสียงภาษา

เวียดนามเป็นภาษาไทย หน่วยเสียงพยัญชนะคือระบบเสียงท่ีมีปัญหาในการถอดเสียง

มากที่สุด ทั้งนี้เน่ืองจาก ความแตกต่างทั้งในด้านปริมาณและคุณภาพของหน่วยเสียง

พยัญชนะ ซึ่งเก่ียวข้องกับฐานที่เกิดของเสียงและลักษณะของเสียง (place and 

manner articulation) นอกจากนั้น การปรากฏรูปอักษรพยัญชนะในภาษาเวียดนาม 

ยังมีความสัมพันธ์เกี่ยวข้องกับหน่วยเสียงสระ ดังนั้น ในการถอดเสียงพยัญชนะภาษา

เวียดนามเป็นภาษาไทย จ�ำเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องเข้าใจในเรื่องระบบเสียง การท�ำหน้าที่

ของหน่วยเสียงนั้นในพยางค์ และการปรากฏรูปพยัญชนะในการถอดเสียงพยัญชนะต้น

ภาษาเวยีดนามเป็นภาษาไทย นอกจากจะเปรยีบต่างหน่วยเสยีงพยญัชนะให้ได้หน่วยเสยีง

ที่ตรงกันหรือใกล้เคียงกันเพื่อให้สามารถถอดเสียงเป็นพยัญชนะภาษาไทยท่ีถูกต้องแล้ว 

ยังต้องค�ำนึงเสียงวรรณยุกต์ของพยางค์ที่จะถอดเสียงเพื่อเป็นข้อพิจารณาในการใช้

ตัวอักษรภาษาไทยที่ถูกต้อง ท้ังนี้การปรากฏรูปพยัญชนะต้นในภาษาไทยมีความสัมพันธ์

กับเรื่องไตรยางศ์และการผันเสียงวรรณยุกต์ 
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	 อีกประการหนึ่ง ในการถอดเสียงหน่วยเสียงพยัญชนะควบ /w/ ในภาษา

เวียดนามท่ีสามารถเกิดร่วมกับหน่วยเสียงพยัญชนะต้นท่ีไม่สามารถปรากฏในภาษาไทย 

ได้แก่ หน่วยเสียง /m/, /n/, /ŋ/, /v/ และ /l/ ดังนั้นในการถอดเสียงเป็นภาษาไทยจึงเขียน

ด้วยรูปที่ไม่พบในค�ำภาษาไทย นอกจากนี้ ในกรณีที่พยางค์นั้นมีเสียงวรรณยุกต์เป็นเสียง

เอกและจัตวา จะต้องใช้อักษรพยัญชนะ ห เป็นอักษรน�ำ เพื่อให้ผันเสียงวรรณยุกต์ได้ครบ

ทั้ง 5 เสียง การถอดเสียงจึงจ�ำเป็นต้องใช้อักขระวิธีท่ีไม่ปกติเพื่อไม่ให้เกิดการออกเสียง

ผิดพลาด นอกจากนี้  หน ่วยเสียงพยัญชนะท้ายเป ็นหน่วยเสียงท่ีมักพบปัญหา

ในการถอดเสียงเนื่องจากพยัญชนะในภาษาเวียดนามบางตัวปรากฏด้วยรูปเดียวกัน

ในต�ำแหน่งพยญัชนะต้นและพยญัชนะท้ายแต่มหีน่วยเสยีงต่างกนั หากถอดเสยีงโดยยดึรูป

และเสยีงทีป่รากฏเป็นพยญัชนะต้นจะท�ำให้เกดิความผดิพลาดในการถอดเสยีง นอกจากน้ัน

ในการถอดเสียงจ�ำเป็นต้องพิจารณาถึงหลักการด้านอักขรวิธีในภาษาไทยร่วมกับเรื่อง

ระบบเสียงและการถ่ายเสียงด้วย
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